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ПРИЧИНИ ВИНИКНЕННЯ МОВНОЇ КОМПРЕСІЇ 
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 

 
На сучасному етапі розвитку суспільства значні обсяги інформації 

потребують усе більш стислих засобів їх передачі, у чому й полягає 
актуальність вивчення причин появи мовної компресії. Проблемам 
компресії в мові присвячені роботи багатьох вітчизняних та зарубіжних 
дослідників, серед яких можна назвати Р. Будагова, М. Ярмашевича, 
Г. Пана, А. Мартіне, М. Марло та інших. 

Актуальність теми дослідження зумовлена кількома обставинами. 
По-перше, незважаючи на численні лінгвістичні праці таких відомих 
учених, як М. Бергельсон, О. Василевський, Н. Громова, Б. Дюндик, 
І. Жилін, В. Кобков, Н. Лебедєва, Т. Левицька, А. Фітерман, Р. Лепіна, 
А. Мурадян, М. Нікітін, Г. Пай та ін., проблема мовної компресії не 
входить до низки докладно вивчених, а отже, потребує подальшого 
ґрунтовного дослідження.  

Мета цієї розвідки – розглянути погляди науковців на явище 
лінгвістичної компресії, окреслити основні причини скорочення текстів 
та проаналізувати й узагальнити випадки вияву мовної компресії в 
різноманітних тестах. 

Матеріалом дослідження послужили тексти різних стилів – 
публіцистичного, художнього, розмовного, наукового. Звертаючись до 
визначення власне терміна „текст”, розуміємо його як: 1) коротке 
стандартне завдання, метод випробування, що застосовують в різних 
галузях науки для одержання кількісної характеристики певних явищ; 
2) систему формалізованих завдань, призначених для встановлення 
освітнього рівня особи [ВТС СУМ 2005: 1447].  

У лінгвістиці термін „текст” використовують у широкому значенні, 
включаючи також і зразки усної мови. Сприйняття тексту вивчається у 
межах лінгвістики тексту і психолінгвістики. Так, наприклад, 
І. Гальперін визначає текст як „повідомлення, об’єктивоване у вигляді 
письмового документа, що складається із низки висловлень, об’єднаних 
різноманітними типами лексичного, граматичного й логічного зв’язку і 
яке має моральний характер, прагматичну настанову та є відповідно 
літературно обробленим” [Гальперин 1974: 67].  

Сучасні масмедійні тексти все частіше втрачають деякі 
характеристики наукового стилю, якому притаманна відсутність 
емоційного забарвлення, знеособленість повідомлення, статичність, 
пов’язана з підвищеною частотою вживання іменників та прикметників. 
Тексти набувають рис публіцистичного стилю: чуттєвості, експресії, 
тяжіння до синонімії, жвавості. Тому можна зробити висновок, що 
тексти, представлені, наприклад, у друкованій пресі та інтернет-
виданнях, перебувають на межі двох стилів, і це, безперечно, впливає на 
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мову цих текстів, останні набувають рис обох стилів і характерної для 
них необхідності скорочення. 

Значним масивом текстів, з якими найчастіше ми маємо справу в 
науково-педагогічному дискурсі, є тексти досягнень, випробування 
знань, умінь та навичок, рівня загальної та професійної підготовки, 
представлено також стандартизовані методики психологічного виміру, 
призначені для діагностики виявлення психічних властивостей чи станів 
у індивіда під час рішення практичних завдань. Не виключені також 
тексти розважального чи жартівливого характеру. 

За предметом діагностики тексти класифікують на інтелектуальні 
та соціально-психологічні тексти. Останні спрямовані на оцінку 
емоційно-вольових компонентів психічної діяльності – відносин, 
мотивації, інтересів, емоцій, а також особливостей поводження індивіда 
в заданих соціальних ситуаціях. 

Лінгвістичну компресію більшість мовознавців уважають виявом 
дії принципу економії в мові, що репрезентує процес скорочення 
структури мовної одиниці без зміни закладеної в ній інформації, який 
має системний характер і є стилістично немаркованим. Здійснення цього 
процесу відбувається і в результаті опущення надмірних елементів, і за 
рахунок їх заміни лінійно меншими одиницями. 

Дослідник Б. Дюндик визначає компресію як „закономірне 
перетворення вторинного порядку”, яке застосовують для сприяння появі 
розгорнутих складних конструкцій менш складного виду, передаючи той 
же обсяг інформації, що повинні мати й розгорнуті синтаксичні 
структури [Дюндик 1971: 22]. 

Ідея про існування закону економії в мові підтверджена й у 
дослідженнях зв’язків між мовою й мисленням. Так, на думку 
А. Кривоносова, людська свідомість має таку властивість, що будь-яка 
думка чітко не прив’язана до якої-небудь однієї мовної форми, а існує 
для вираження складних думок, для ідентифікації мінімальної порівняно 
з іншими мовної форми, щоб „оживити” або висловити точку зору 
загалом [Кривоносов 1992: 70].  

Мова й мислення, як відомо, пов’язані не як форма й зміст, а як 
самостійні феномени, кожен з яких має свою специфічну форму і свій 
специфічний зміст. З огляду на це з принципом економії також 
пов’язують поняття імпліцитності, невідтворення частини логічних 
зв’язків між предметами і явищами дійсності в лексичному наповненні 
пропозиції або її граматичній структурі. І хоча імпліцитність властива 
скомпресованим і нескомпресованим утворенням, у перших вона 
виявляється більшою мірою. 

Тенденції до скорочення тексту наявні в будь-якій мові, коли цьому 
сприяють певні умови. Найбільш глибоке опрацювання цього аспекту 
пропонує О. Панченко [Панченко 1998: 370]. Можна, як свідчать її 
дослідження, виявити два типи причин компресії – об’єктивні, зумовлені 
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зовнішніми обставинами, та суб’єктивні, зумовлені прагматичними 
чинниками, зокрема прагненням автора досягти певної мети. 

У сучасну історичну епоху – епоху надшвидкого технічного 
прогресу, коли основним засобом комунікації стають Інтернет, мобільні 
телефони та інші комунікатори, найбільш актуальним є поняття 
„заощадження часу”, що, у свою чергу, зумовлює прагнення до 
скорочення витрат на вербальну комунікацію й посилення тенденції до 
економії мовних форм, особливо в розмовній мові. Мовна компресія 
виявляється на різних рівнях мови. 

У процесі спілкування людина керується двома основними 
прагненнями: з одного боку – прагненням до оптимізації мовного коду, 
що, безумовно, пов’язане з розширенням структури, а з іншого – 
прагненням до економії зусиль. 

Особливо це помітно в неформальній обстановці, зумовленій 
специфікою участі співрозмовників, лінгвістичним та 
екстралінгвістичним макроконтекстами, особливостями ситуації 
спілкування, спонтанністю мовлення, емоційним забарвлення. 

Значний внесок у вивчення ролі економії в мові зробив учений 
А. Мартіне. Він уважав, що мовна еволюція взагалі визначається 
постійним протиріччям між властивими людині потребами спілкування і 
вираження та її прагненням звести до мінімуму свою розумову й фізичну 
діяльність. У плані слів і знаків кожен мовний колектив знаходить 
певний баланс між потребами вираження, для задоволення яких 
необхідна більша кількість спеціальних і, відповідно, рідкісних одиниць, 
і природною інерцією, спрямованою на збереження обмеженого числа 
загальніших одиниць, що частіше вживаються. При цьому інерція є 
постійним елементом, і вона не змінюється. Навпаки, потреба 
спілкування і вираження в різні епохи неоднакові, тому характер 
рівноваги з часом змінюється. 

Серед об’єктивних причин виникнення мовної компресії можна 
виділити дві підгрупи: матеріальні (економія матеріальних та розумових 
ресурсів) та технічні (наприклад, економія місця). Однією з 
найважливіших причин лінгвістичної компресії з огляду на це є 
необхідність економити матеріальні засоби та ресурси, а саме грошові 
витрати, ресурси паперу тощо.  

Серед об’єктивних причин появи в окреслених тестах скорочення 
матеріалу можна виділити матеріальні та технічні. Перші дозволяють 
економити матеріальні засоби – гроші, папір, час. Автори тестів та анкет 
для засобів масової інформації прагнуть розважити, заохотити, змусити 
замислитись реципієнта, а тому необхідно, щоб тести були не дуже 
довгими, інакше вони можуть бути або здаватися нудними. Для економії 
часу застосовують умовні позначення, загальноприйняті скорочення 
тощо. 

У багатьох випадках виникає також необхідність полегшити процес 
сприйняття інформації, адже читачі розважальних текстів налаштовані на 



 
 
Лінгвістика № 2 (29), 2013 
 

 67

читання виключно заради задоволення, тому текст повинен бути 
коротким та стислим. Нестача або обмеженість місця, що впливає на 
розмір та форму тексту, належить до технічних причин появи скорочення 
подачі матеріалу в тексті. Обсяг газет змушує видавців замислитися про 
максимальну завантаженість газетної площі. 

Скомпресований текст може з’явитися із суб’єктивних причин, 
наприклад, для створення певного стилістичного ефекту. Така причина є 
найбільш актуальною для розважальних інтернет-тестів. 

Оскільки подібні тести мають на меті розважити читача, відволікти 
від повсякденності, запропонувати певну інформацію в розважальному 
вигляді, то їм часто притаманне гумористичне забарвлення і майже 
завжди лише позитивні тлумачення відповідей. Навіть недоліки 
представлені в жартівливій формі, щоб не образити читача та не 
налаштувати його на мінорний лад. Привернути увагу до відповідного 
повного тексту може будь-яка сфера, коли тексти в Інтернеті являють 
собою імпліцитну рекламу якоїсь продукції. Окремо можна розглянути 
заголовки текстів, які виділяються своєю виразністю та привертають 
увагу до змісту.  

Гумористичний намір проходить, як свідчить аналіз, декілька 
умовних стадій реалізації, хоч цей намір здійснюється миттєво: бажання 
пожартувати, оцінка адекватності ситуації, вербальне висловлення 
жарту, оцінка реакції адресата. Для розуміння суті гумористичної 
тональності необхідна установка адресата, на якого спрямоване 
переживання кумедного, тобто прийнятий у певній лінгвокультурі 
стереотип поведінки. Щодо жанру анекдоту для реалізації гумористичної 
інтенції має відбутися послідовність мовної дії: налаштованість на 
гумористичне спілкування – серйозне або імітуюче. 

На цей процес впливає й об’єктивне відображення національної 
картини світу, яка демонструє національно-специфічне виокремлення 
ознак навколишньої дійсності та їх комбінаторику. Ця картина світу 
зафіксована визнаними в певній культурі ознаками, насамперед – 
системою мови. Одним із аспектів картини світу, як відомо, є ціннісна 
картина світу, де в концентрованій формі визначені поняття, що 
сформувалися в цій культурі й властиві їй: норми поведінки, оцінки, 
правила, ідеали. У процесі міжкультурного зіставлення ціннісних картин 
світу виявляють універсальні й специфічні цінності, властиві 
порівнюваним культурам. Елементи ціннісної картини світу 
вербалізуються в значеннях слів, фразеологізмів, асоціативному 
потенціалі мовних одиниць, у текстах, мовленнєвому етикеті. Наприклад: 
In the twenties of this century it became usual in certain circles to pronounce 
the vowel 'O' as if it were 'IT, and as this was most marked in those who had 
been to the older university it was known as the Oxford accent. A certain 
bishop who did this was giving prizes away at a Girl's High School Speech 
Day in the far N of England. The girls were rather puzzled when they heard 
him talk about the way in which they should mudel their lives but their burst of 
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laughter took him aback when, dealing with leisure occupation he said, „In 
your spare time, girls, see that each one of you cultivates a hubby” 
[Почепцов 1990: 127]. 

Іще однією важливою суб’єктивною причиною компресії тексту є 
прагнення автора створити певний стилістичний ефект. Ця причина 
виявляється найбільш актуальною у сфері художнього стилю. 
Прикладами текстів, що були створені під впливом цієї причини, можуть 
бути анекдоти та афоризми. 

Анекдот як жанр гумористичного спілкування будується на абсурді, 
при цьому певна ситуація виглядає абсолютно безглуздою, але не зачіпає 
змістовних життєвих орієнтирів адресата. Абсурдність моделюється як 
опозитивна ознака, має потрійну проекцію. 

Іще один значний масив текстів, де поширене явище мовної 
компресії, становлять тексти науково-технічного стилю. У таких текстах, 
яким притаманна стислість, зокрема у словникових дефініціях, компресія 
інформації може відбуватися і на графемному рівні. Найбільш 
поширеним засобом ущільнення тексту на цьому рівні можна вважати 
різні види графічних скорочень, умовних скорочень слів, що поширені 
лише на письмі й розшифровуються під час прочитання вголос. 

Буквені скорочення в газетних та журнальних текстах, зокрема 
пропуск певних фонем (графем), трапляються лише як повсякденні та 
звичні слова або як скорочені форми дієслів: 2nd, 3rd, don’t, you’re. Щодо 
використання розділових знаків, математичних та графічних символів, то 
найчастіше це не специфічні, а загальновживані знаки: £, € та $, що їх 
використовують для позначення грошових одиниць (відповідно фунту, 
євро та долару), & позначає and, % – percent та інші.  

У словниковій дефініції скорочення та пропуск певних літер 
зумовлені прагненням створити максимально стислий текст, такі 
скорочення існують лише на письмі.  

Буквені скорочення, виявлені у словниковій дефініції, можуть бути 
розподілені на такі дві великі групи: 

- традиційні буквені скорочення, що можуть функціонувати в усіх 
жанрах та стилях мови: A. D. (Anno Domini), В. С. (before Christ), etc. (et 
cetera),e.g. (exempli gratia = for example), N (North), SE (South East). 

- специфічні буквені скорочення, типові для словників: cf. (confer = 
compare), S (spoken), W (written), pp (past participle or pages). 

У деяких словниках основні скорочення використовують саме тут, 
наводять в спеціальному розділі, котрий зазвичай носить назву „Список 
основних скорочень”, „Скорочення та символи” тощо, це значно 
полегшує роботу читача зі словником. До таких списків включають 
скорочення, що позначають граматичні (pp, Gp, adj.), стилістичні (arch., 
fig.) особливості вживання слова, джерело походження або варіант мови, 
де вживається слово (NZ- New Zealand, MFr - Middle French), та багато 
інших. 
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Розділові знаки в стислому тексті можуть мати значне 
інформаційне навантаження. Так, у словниковій дефініції значну роль 
відіграють, наприклад, різні види дужок, різноманітні математичні й 
графічні символи тощо. Скажімо, дужки застосовують для виділення 
певної інформації та привернення до неї уваги читача: транскрипція 
слова, інформація етимологічного характеру, інформація щодо 
граматичних, стилістичних та інших особливостей уживання слова в 
мові, інформація про варіанти слова та його словоформи чи похідні 
слова. 

Застосування різних типографічних можливостей – зокрема 
виділення інформації напівжирним написанням або курсивом, 
застосування великих та малих літер, різноманітних розділових знаків та 
символів, а також специфічна побудова словникової статті – сприяють 
економії часу та затрачуваних зусиль і підвищують інформаційну 
насиченість тексту. 

Отже, компресія на графемному рівні репрезентована 
різноманітними способами й привертає увагу навіть під час побіжного 
ознайомлення з текстом. 

На морфологічному рівні лінгвістична компресія виявлена у 
вживанні різних видів абревіатур, пропускові морфем, використанні 
числівників, записаних цифрами, а не літерами. Специфічні риси щодо 
вживання чи елімінації певних частин мови не простежуються, хоча 
відзначається часте використання в поясненнях до тестів дієслів у формі 
наказового способу для запропонування поради. Компресія цього рівня 
не є визначною особливістю саме тестів. 

На лексичному рівні лінгвістична компресія полягає, здебільшого, у 
вживанні більш коротких синонімів чи ідіоматичних висловів, що мають 
те ж саме семантичне навантаження, використанні слів, які дещо 
відрізняються в плані стилістичного забарвлення, напр.: You are a real 
homester and prefer staying at home!  

Найчастіше для реалізації завдань компресії використовують 
прикметники, менше – іменники, прислівники та дієслова. Поширена 
також відсутність сполучників and та or між однорідними членами 
речення при перелікові певних понять, оскільки вони можуть бути легко 
замінені безсполучниковим зв’язком чи спеціальним графічним 
символом, наприклад, скісною рискою – слеш (/).  

Стиснення тексту на семантичному рівні можна представити як 
відбір найбільш важливої інформації та пропуск менш суттєвої її 
частини: Select the appropriate chart below to describe your current weight. 

Основним засобом компресії на синтаксичному рівні є широке 
використання різних видів еліпсису. Еліпсис можна визначити як 
пропуск структурно необхідного елемента висловлювання, що звичайно 
легко поновлюється з контексту чи ситуації. Пропускатися в текстах 
можуть, наприклад, службові частин мови, такі як частка to перед 
інфінітивною формою дієслова, артиклі, дієслова-зв’язки, допоміжні 
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дієслова (часто – разом із займенником), рідше – прийменники, 
конструкції типу there is / there are, формальний підмет безособового 
речення, виражений займенником it, а також дієслово-зв’язка, що до 
нього належить. 

Найяскравіше мовна компресія в текстах представлена на 
синтаксичному та семантичному рівнях мови. Текст може складатися з 
речень, словосполучень чи слів, які повністю передають суть 
повідомлення, хоч синтаксична структура варіюється. Речення можуть 
бути поширеними і включати головні (підмет, присудок) та 
другорядними (додаток, означення, обставину) члени: A secluded 
mountain resort or a sandy, palm-fringed beach where you need do nothing 
but lie back and completely relax is the perfect spot for you. 

У граматичному плані підрядні речення в текстах виявляються 
зайвими, у таких випадках широкого використання набуває субституція, 
тобто процес, коли підрядні речення замінюють дієприслівниками та 
дієприкметниками, а також дієприслівниковими або дієприкметниковими 
зворотами. 

Отже, мовна компресія – багатоаспектне лінгвістичне явище, яке 
можна класифікувати залежно від різних характеристик і яке виявляється 
практично на всіх мовних рівнях. Причини виникнення мовної компресії 
є об’єктивні й суб’єктивні. На кожному мовному рівні лінгвістична 
компресія в текстах має свої особливості, але найбільш яскраво та 
різноманітно вона представлена на лексичному та синтаксичному рівнях. 
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Шевченко М. Ю. Причини виникнення мовної компресії в 

англійській мові 
У статті розглянуто різні підходи дослідників до визначення явища 

мовної компресії з урахуванням поняття про текст та його особливості й 
мету формування. Серед причин виникнення цього мовного явища 
називають об’єктивні – матеріальні (економія матеріальних та розумових 
ресурсів) та технічні (економія місця, часу), а також суб’єктивні 
(створення стилістичного ефекту). Явище мовної компресії розглядають 
на матеріалі англомовних текстів на різних рівнях мовної системи: 
лексичному, синтаксичному, а також із залученням особливостей 
графічного оформлення тексту. 

Зазначено, що мовна компресія є багатоаспектним лінгвістичним 
явищем, яке класифікується залежно від різних характеристик і 
виявляється практично на всіх мовних рівнях. Серед причин виникнення 
мовної компресії можна визначити як об’єктивні, так і суб’єктивні. На 
кожному мовному рівні лінгвістична компресія у текстах має свої 
особливості, але найбільш яскраво та різноманітно вона представлена на 
лексичному та синтаксичному рівнях. 

Ключові слова: мовна компресія, текст, стилістичний ефект, 
абревіатура. 

 
Шевченко М. Ю. Причины возникновения языковой 

компрессии в английском языке 
В статье рассматриваются различные подходы исследователей к 

определению явления языковой компрессии с учетом понятия о тексте, 
его особенностей и цели формирования. Среди причин возникновения 
этого языкового явления называются объективные – материальные  
(экономия материальных и умственных ресурсов) и технические 
(экономия места, времени), а также субъективные (создание 
стилистического эффекта). Явление языковой компрессии 
рассматривается на материале англоязычных текстов на различных 
уровнях языковой системы: лексическом, синтаксическом, а также с 
привлечением графического оформления текста. 

Отмечается, что языковая компрессия является многогранным 
лингвистическим явлением, которое классифицируется в зависимости от 
различных характеристик и проявляется практически на всех языковых 
уровнях. Среди причин возникновения языковой компрессии можно 
определить как объективные, так и субъективные. Лингвистическая 
компрессия имеет свои особенности и более ярко и разнообразно она 
представлена на лексическом и синтаксическом уровнях. 

Ключевые слова: языковая компрессия, текст, стилистический 
эффект, аббревиатура. 
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Shevchenko M. Y. Reasons of Linguistic Compression Origin in the 

English Language 
Various approaches to the definition of compression reasons are being 

considered in the current article. Material, technical and subjective reasons of 
its origin are named among other reasons. The phenomenon of linguistic 
compression is studied on the material of English texts on various levels of 
language system: lexical, syntactic, graphic. Linguistic compression, 
according to most linguistic definitions, is determined as an expression of 
language economy, which is the process of reducing the structure of linguistic 
unit without changing its basic information that is systemic and stylistically 
unmarked. Implementation of this process occurs as a result of the omission of 
superfluous elements and their replacement by smaller linear units. The idea of 
the existence of the language economy is confirmed in studies of connections 
between language and mentality. Language and mentality are known to be 
related not as form and content, but as separate phenomena with specific form 
and meaning. So the rule of economy is also associated with implicitness, the 
omission of the logical relationships between objects and phenomena of reality 
in the lexical filling of suggestions or grammatical structure. In the modern 
historical era – the era of rapid technological progress when the primary 
means of communication are becoming Internet, mobile phones and others, the 
most important concept is the „time economy”, which leads to reducing verbal 
communication and there is increasing tendency for saving the linguistic forms 
in the current development of language, especially in colloquial speech. 
Speech compression is revealed at different language levels. Among the 
causes of language compression both objective and subjective causes are 
revealed. Language compression – is multidimensional linguistic 
phenomenon, which can be classified according to different characteristics at 
all language levels. Among the causes of language compression both objective 
and subjective are determined. The using of different typographic features – 
such as application of clarendon, printing in bold or italic, using upper and 
lowercase letters, various punctuation marks and symbols, as well as the 
specific construction of dictionary entry – saves time and  increases 
information colouring of the text. At the morphological level linguistic 
compression is revealed in the use of various types of abbreviations, omission 
of morphemes, using of numerals. At the lexical level linguistic compression 
appears in using shorter synonyms or idiomatic expressions that have the same 
semantic meaning but with some stylistic distinctions. The primary mean of 
compression at syntactic level is the wide using of different types of ellipsis.  
Each linguistic level of texts has different variations of compression, but the 
most vivid representation of it can be found at the lexical and syntactic levels. 

Key words: linguistic compression, text, stylistic effect, abbreviation. 
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